










Проект

ПРОТОКОЛ

за изменение на Спогодбата за въздушни съобщения между правителството на Република България и правителството на Руската федерация 

от 26 ноември 1997 г.
Правителството на Република България и правителството на Руската федерация, наричани по-нататък договарящи страни, с цел внасяне на изменения в Спогодбата за въздушни съобщения между правителството на Република България и правителството на Руската федерация от 26 ноември 1997 г. (по-нататък спогодба).

се съгласиха за следното:

Член 1

В спогодбата се внасят следните изменения:

1) ал. 1 на чл. 1 се допълва с под точка „з” със следното съдържание:

„з) ”свидетелство за авиационен оператор” има значението, посочено в приложение 6 ”Експлоатация на въздухоплавателните средства” на Конвенцията;

2) в чл. 3:

ал.5 приема следната редакция:

„5. С цел експлоатация на договорените въздушни линии по определените маршрути договарящите страни назначават въздухоплавателни предприятия, образувани на територията на техните държави.

Всяка договаряща страна има право да откаже предоставянето на разрешение за експлоатация, упоменато в ал. 3 на настоящият член, или да поиска изпълнението на такива условия, каквито тя счете за необходими при ползването от назначеното въздухоплавателно предприятие на  правата, посочени в чл. 2 на настоящата спогодба, ако тази договаряща страна не разполага с доказателства за това, че въздухоплавателното предприятие, назначено от другата договаряща страна, образувано на територията на тази друга договаряща страна, притежава в съответствие с действащото законодателство  валидно свидетелство за авиационен оператор и действителният контрол над това въздухоплавателно предприятие се упражнява от държавата, която е издала свидетелството за авиационен оператор.”;

ал. 7 се заличава;

3) ал. 1 на чл. 4 приема следната редакция:

„1. Всяка договаряща страна има правото да анулира разрешението за експлоатация или да прекрати временно ползването на правата, посочени в чл. 2 на настоящата спогодба, предоставени на въздухоплавателното предприятие, назначено от другата договаряща страна, или да наложи изпълнението на такива условия, каквито тя счете за необходими при ползването на тези права:

а) в случай, че е убедена в това, че назначеното въздухоплавателно предприятие не отговаря на изискванията, предвидени в ал. 5 на чл. 3 на настоящата спогодба;

б)  в случай, че назначеното въздухоплавателно предприятие не изпълнява изискванията на законодателството на договарящата страна, предоставяща тези права;

в) в случай, че назначеното въздухоплавателно предприятие по някакъв друг начин не изпълнява условията, предвидени в настоящата спогодба;

г) в случай, че действителният контрол над въздухоплавателното предприятие, назначено от едната договаряща страна, се упражнява от държава, във взаимоотношенията с която другата договаряща страна не поддържа двустранна спогодба в областта на въздушните съобщения и тази държава е отказала на въздухоплавателното предприятие на тази друга договаряща страна ползването на права”.

4) Член 10 приема следната редакция:

„Член 10

Тарифи
1. Тарифите на назначените въздухоплавателни предприятия по договорените линии между териториите на договарящите страни се определят на разумно равнище с отчитане на всички съответни фактори, включително експлоатационните разходи, търговската изгода, обоснованата печалба, класа на обслужване, както и тарифите, прилагани от други въздухоплавателни предприятия, експлоатиращи целия или част от установения маршрут.

2. Назначените от договарящите страни въздухоплавателни предприятия разработват тарифите самостоятелно.

3. Въздухоплавателните власти на всяка от договарящите страни могат да поискат изменения на тарифите в случаите:

а)   за предотвратяване установяването им на дискриминационна основа;

б) за защита на потребителите от прекалено високи или ограничителни тарифи, установени в резултат на злоупотреби с господстващо положение; 

в) за защита на въздухоплавателните предприятия от прилагането на изкуствено занижени тарифи вследствие на преки или косвени държавни субсидии;

г) за защита на въздухоплавателните предприятия от прилагането на занижени тарифи, резултат от недобросъвестна конкуренция.

4. Въздухоплавателните власти на всяка от договарящите страни могат да поискат представяне на тарифите за утвърждаване. В този случай тарифите се представят за утвърждаване от въздухоплавателните власти в срок от 30 дни до предполагаемата начална дата на прилагането им”.

5) добавя се нов член 15¹ със следното съдържание:

„Член  15¹ 

Безопасност на полетите

1.
Всяка договаряща страна може по всяко време да предложи провеждането на консултации относно стандартите за безопасност на полетите, установени от другата договаряща страна, свързани с екипажите, въздухоплавателните средства и експлоатацията на въздухоплавателните средства. Тези консултации се провеждат не по-късно от 30 дни след като бъдат поискани.

2.
Ако след подобни консултации едната договаряща страна констатира, че другата договаряща страна не осигурява в областите, посочени в ал. 1 на настоящия член, ефективно спазване на стандартите за безопасност на полетите, които да съответстват поне на минималните стандарти, установени  в съответствие с Конвенцията, другата договаряща страна  се уведомява  за тези констатации, както и за действията, считани за необходими да бъдат предприети за постигане на съответствие с тези минимални стандарти. В случай, че в срок от 15 дни или в продължение на по-дълъг срок, който може да бъде съгласуван между договарящите страни чрез писмени уведомления, разменени по дипломатически път, тази друга договаряща страна не предприеме необходимите действия, е налице основание за прилагане чл. 4 от настоящата спогодба.

3.
Независимо от задълженията, упоменати в чл. 33 на Конвенцията,  което и да е от въздухоплавателните средства, експлоатирани от назначените въздухоплавателни предприятия на едната договаряща страна по установените маршрути на полетите от или на територията  на другата договаряща страна може, докато е на територията на другата договаряща страна, да бъде подложено на проверка от упълномощени представители на тази друга договаряща страна на борда и в границите на местоположението на въздухоплавателното средство с цел проверка на валидността на съответната документация на въздухоплавателното средство и  тази за квалификацията на екипажа, както и за съответствието на състоянието на въздухоплавателното средство и оборудването му по стандартите на Международната организация за гражданско въздухоплаване (по-нататък “рампова проверка”)  при условие, че това не води до неоправдано закъснение. 

4.
Ако в резултат на рамповата проверка или на серия от рампови проверки се появят основания да се предположи, че въздухоплавателното средство или условията на експлоатацията на въздухоплавателното средство не съответстват на стандартите за безопасност на полетите, установени съгласно Конвенцията, или отсъства ефективно техническо обслужване и не се спазват стандартите за безопасност на полетите, установени в съответствие с Конвенцията, договарящата страна, извършваща рамповата проверка, има право с цел изпълнението на Член 33 на Конвенцията да направи извод, че изискванията, в съответствие с които са издадени и признати за валидни сертификатите и свидетелствата, отнасящи се до въздухоплавателното средство или членовете на неговия екипаж, или изискванията, в съответствие с които се експлоатира въздухоплавателното средство, не съответстват на минималните стандарти, установени от Конвенцията.

5.
Всяка договаряща страна си запазва правото незабавно да преустанови действието или да промени разрешението за полети, предоставено на назначеното въздухоплавателно предприятие или на назначение въздухоплавателни предприятия на другата договаряща страна, в случай че резултатите от рамповата проверка или сериите от проверки, както и възпрепятствуването на провеждането на такива, консултациите, предвидени в ал. 1 на настоящия член и други фактори породят заплаха за безопасността на полетите на въздухоплавателното средство. 

6. Всички действия, предприети от едната договаряща страна съгласно алинеи 2 или 5 на настоящия член, се прекратяват, когато основанието за предприемането им престане да съществува”.

Член 2

Настоящият Протокол влиза в сила от датата на получаване по дипломатически път на последното уведомление за изпълнение от договарящите страни на вътрешнодържавните им изисквания, необходими за влизането му в сила.

Съставен в гр.______________”_____” г. в два екземпляра, всеки на български и руски езици, като и двата текста имат еднаква сила.
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